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    Christophe Biesmansnak.
 Olivier Wérynek.

  


  
    Egy férfi tántorog előre egyik ajtótól a másikig, és elenyészik a levegőben: „Mindaz, amit neked mondhatok, annyi, hogy illékonyak vagyunk, szálakból sodort fénylények.” Minden beavatásinak mondott út magába foglalja ezeket a küszöböket és ajtókat, ahol maga az átalakulás alakul át, és ahol megváltoztatjuk az eljövendőt a „világórák”, a pokol körei vagy egy utazás állomásai nyomán, amelyek folyvást változtatják a lépcsőfokokat, a formákat és a kiáltásokat. Az állati üvöltéstől az elemek és részecskék szűköléséig.


    Gilles Deleuze és Félix Guattari: Ezer fennsík

  


  
    Ő itt Marilyn Focky.
 Amióta az eszemet tudom,
 Ő mindig is itt volt,
 A nyomomban loholt.

 Én meg Marilyn Turkey,
 Az, aki ír.
 Marilyn meg Marilyn. Ciki.
 Ilyen az élet.

  


  
    Elmezavar. Elidegenedés. Skizó.


    Gázos izék.


    Pulyka meg Baszki.


    Marilyn meg Marilyn.


    Kuss…

  


  
    Első csomó:
6–8 éves vagyok

  


  
    SZERELMEM,

 Bimbózón, 6–8 évesen
 Írom neked első levelemet.
 Még nem is ismerlek.
 Sosem láttalak.
 Nem is sejted, hogy létezem.
 De én vigyázok ránk.
 Gondolok ránk.
 Felkészülök arra, hogy szeresselek.
 Hogy hozzád menjek.
 És neked adjam csodás asszonyi testem.
 Imádlak.

 —— Marilyn Turkey

  


  
    SZERELMEM!


    Beszéljünk nyíltan.


    Hosszú, fehér menyasszonyi ruhát akarok.


    Alatta fehér csipkebody lesz rajtam, ráfeszül csodás asszonyi testemre. Igen, olyan teljesen testhezálló, kicsit hasonlít ahhoz, amilyet tesiórán viselek. Csakhogy a tesiórait, azt utálom. Bevág a fenekembe, a csülköm meg tök csupasz. 2 meztelen virgácsomat látva nagyon ciki cigánykerekezni, spárgázni, bukfencezni; folyton az orrom előtt ugrálnak, a mozdulataimat, a koncentrációmat valamiféle kusza testi zűrzavarba gabalyítják, csapkodó, dagadt fehér hurkák. Miért kell közszemlére tennem az egész osztály előtt azokat a testrészeimet, amelyeket neked tartogatok?


    De a fehér csipkebody, az egészen más lapra tartozik. Meg aztán mostantól a házasságunkig nyoma sem marad a malaccsülkeimnek; most még rusnya gyurmadarabka vagyok, se fejem, se farkam, de csak várd ki, Szerelmem, várd ki a végét…


    Az egyetlen kérdés, amin rágódom, a rizs.


    Jól megnéztem magamnak ezt a rizsdolgot Baba néni esküvőjén… Hát rizsből aztán mindenhová jutott, fogadni mernék, hogy még a legfontosabb lyukba is. Képzelheted azt a nászéjszakát, amelyet ezekkel a ragacsos rizsszemekkel kellett eltöltenie, beletapadtak az alapozójába, a benőtt körmei alá, és ki tudja, bizony, talán egy kicsike, iciri-piciri rizsszem oda is behatolt, ahová nem kellett volna! Ó, egy közönséges, narancssárga dobozos Uncle Ben-féle rizsszem… Amely besurran a legédesebb rejtekedbe életed legszebb napján.


    Látod, őszinte akarok lenni hozzád.


    Sokat gondolkodom.


    Éber leszek.


    A véletlen semmiképpen sem befolyásolhatja szerelmünk tökéletességét.


    Marilyn T.

  


  
    Egy másik levél: A HÁZAM


    Tudod, mi az a „milánói szelet”?


    Nem téveszted össze a „milánói bordá”-val, ugye?


    Nem. A milánói szelet egy olasz parfétorta, 3 különböző ízzel.


    3 réteg, 3 illat, a tetejét pedig cukrozott mogyoródarabkákkal hintik meg.


    Nagyon-nagyon fincsi. Néha eszem ilyet az olasz étteremben.


    Nahát, az én házam egy milánói szelet: 3 szint, 3 illat és egy lapos tető, ahová a madár-mogyorók szoktak letelepedni.


    Na, akkor:


    ALAGSOR


    A pince, a garázs és a mosókonyha.


    És ami az illatot illeti, mindenhol eléggé bűzlik. A házam pocakját átszövő bélcsövek miatt. Néha zörömbölést hallok a vízvezetékből, de lehet, hogy azok a picurka állatkák tehetnek róla, amelyek az én házam legmélyét választották lakóhelyül. Azt mondják, a csőrendszerben eleven kígyók vannak. Azt mondják, nem messze tőlünk előfordult már, hogy egy kígyó megnyalta valakinek a fenekét, aki a vécécsészén ült. Képzelheted…! Így hát miközben nyugiban meghúzom magam a fürdőkádban, fogalmam sincs, mi minden történhet velem. Aminek kivédhetetlenül meg kell történnie. Ami MEG FOG TÖRTÉNNI, mert én NEM vagyok olyan, mit más, és valami fontos történik MAJD velem. Érzem. Tudom.


    A mosókonyhában


    van egy fagyasztó, egy mosógép és egy orgona.


    Tudok orgonán játszani. Ami azt illeti, zenélni rettentő könnyű: elég, ha az ujjaidat a megfelelő helyre teszed a megfelelő pillanatban. Így hát olyasvalakinek, aki olyan pontos és alapos, mint én, elég könnyű. És az orgonán, azon játszom. Főleg a Mária Avéját. Van hozzá tehetségem. Ez igaz. Amikor játszom, az még a fagyasztóban lévő halakat is megrendíti. Mondhatnám, felkavarja. Zenei fenség fakad ebből a fekete-fehér orgolnából – ez is bűzlik, szellőzetlen szájszagot áraszt –, és érzelmek tűzijátékát robbantja ki, felkavarva bárki testét-lelkét, aki csak él. És a Mária Avéja, az nem semmi, ugye? Úgy tűnik, ez olyan vallásos izé. Az apám meg azt mondta: „Látod, a vallásnak is vannak jó oldalai!” És ez megzavart. De tényleg. Mert én közben tökre vallásellenes lettem. És NEM AKAROK elsőáldozó lenni. A pap miatt. A templomban olyan történeteket mesél, amelyektől sírni támad kedvem, és ha sírok, még gyengébb leszek, és bármit beszopok, amit csak a pap akar, annyira vágyom arra, hogy higgyek valamiben, ami biztonságot ad. Ó, micsoda belső küzdelem! Meg hogy mindig kedvesnek kell lennünk azokhoz is, akik szemetek velünk… Hát ez gáz! Ettől kiborulok, de tényleg. Oda kellene adnom a kedvenc tollamat az öcsémnek, pedig az agyamra megy?!! Hát nem. Pofont, azt igen. Az öcsémnek, a papnak! Szemet szemért, fogat fogért, a tollam nálam marad, te szórakozzál az autóiddal! Húzz el, vízfejű!


    Igen. „VÍZFEJŰ.”


    Miközben a vizek csurig töltik az 1. szint csőrendszerét, a víz csurig tölti az öcsém fejét is. Szegény kicsike, nincs szerencséje. A doki volt az, aki azt mondta anyámnak, hogy „a gyereknek nagy a feje”. Nagyon is jól láttam, hogy anyám egyáltalán nem értékelte. Én viszont töviről hegyire megvizsgáltam az öcsémen valamennyi varratot-kutacsot, de nem vettem észre semmi szokatlant. Hát igen, jó nagy a feje, de nem hallani belőle plitty-plattyot, mint egy vízzel teli bójából. Ráaadásul az öcsém normálisan pisil, normálisan sír, normálisan folyik a nyála, izzad. De ha egyszer a doki azt mondta…


    Én viszont a mosókonyha mélységeiből fennen hangoztatom a máriás Avékat házam mind3 szintjének a füle hallatára. És a zene megszelídíti az otthonokat… A zeném enyhíti az izzadásomat… A zeném úgy köröz a fejemben, mint egy albatrosz…


    „8. 9. 8. 6. 8. 9. 8. 6. 11. 9. …”


    Az alagsorban.


    Ott van a garázs is.


    Ami persze bűzlik. Ami polcról polcra mindenféle emlékmütyürt rejt.


    Ócska hamutartókat, biciklipumpákat, keresztrejtvényeket, disznó filmeket… … …

  


  
    Fordítói jegyzetek


    A szerző számos vándorszöveget emelt be a könyvbe, esetenként kisebb változtatással. A fordító kötelessége, hogy az elődök munkáját tiszteletben tartva felsorolja a pontosan idézett művek forrását.


    Honoré de Balzac: Goriot apó (Lányi Viktor fordítása)


    Charles Baudelaire: A jó kutyák (Szabó Lőrinc fordítása)


    Bert Kalmar – Harry Ruby – Herbert Stothart: I Wanna Be Loved


    Milan Kundera: A lét elviselhetetlen könnyűsége (Körtvélyessy Klára fordítása)


    Marcel Proust: Az eltűnt idő nyomában II. Bimbózó lányok árnyékában (Gyergyai Albert fordítása)


    Arthur Rimbaud: Hajnal(Illyés Gyula fordítása)


    Arthur Rimbaud: Alvó a völgyben (Kardos László fordítása)


    Pete Townshend: I Am The Sea (The Who)


    Pete Townshend: Love, Reign O’er Me (The Who)
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